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Vorbild: Schwere Universal- Tenderlok. Baureihe 945-17 der DB. Voll 1914 bis 1924 wurden ca. 1250 Stück Tenderlokomo-
tiven der Gattung T 16' von verschiedenen Herstellern an die preußische und andere Länderbahnen geliefert. Die Deutsche

, Reichsbahn Gesellschaft (DRG) ordnete sie unter der Bezeichnung BR 945-17ein. Bei der Deutschen Bundesbahn (DB) wur-
i den die letzten Lok, nach erneuter Umnumerierung-ab 1968 in BR 094, bis zum Jahr 1972 ausgemustert. Bei einer Leistung
i von 1070 PSi und einer Reibungslastvon 85 Mp fuhr die Lok eige blöchstgesc,:!windigkeit von 60 km/ho Daher war sie beson-
Hers auf Steilstrecken geeignetrscAwereGüter"'Cind Personenzüg~e~fördern.-'Auch im schwerei-r'i!erschubdienst wur.io

den sie gerne eingesetzt.
Original: Heavy multi purpose tank-Ioeo. Class 945-17 of the DB. From 1914 to 1924, there were ab out 1250 Tender Loco-
motives of the Type T 16' built by various manufacturers and delivered to the Prussian and other international Railways. The
German Railway Company (DRG), arranged them under the classification BR 945-17.The German Railway (DB) took last
locomotives of this type out of commission in 1972 after renumbering then at 1968 to BR 094. With a capacity of 1070 PSi and
a frictionalloading of 85 Mpthe locomotives drove at a maximum speed of60 km/ho They were especially suited to pull heavy
goods and passenger trains on long gradients. They were often used as assisting locomotives.
Modeleoriginal: La puissante loeomotivetender mixte-type 945-17de la DB. Pendant la periode s'etendant de 1914a 1924
on a fabrique environ 1250 locos-tender du type T 161.Elles furent livrees par divers constructeurs aux chemins de fer prus-
siens ainsi qu'a d'autres compagnies. La Deutsche Reichsbahn (DRG) les enregistra sous le numero BR 945-17. En 1968, lors
de I'introduction d'une nouvelle numerotation, et jusqu'en 1972, la Deutsche Bundesbahn (DB) les designa sous le numero
BR 094. Sa pulssance de 1070 Ps lui permet une vitesse de 60 km/h sous une charge de 85 Mp. Ellefut donc utiiisee surtout
sur les parcours accidentes pour la traction de trains lourdsde voyageurs ou de marchandises. Souvent elle fu! aussi utilisee
pour le triage.
Voorbeeld: Zware universeeie tenderlokomotief van het type 945"7 van de DB. Van 1914tot 1924 werden ca. 1250 stuks
tenderlokomotieven van de serie T 16', van verschilIende fabrikanten, aan de pruisische-en spoorwegmaatschappijen van
andere landengeleverd.De DuitseSpoorwegen (DRG)hebben ze onder de benamingBR 945-17gerangschikt. Bijde Duitse
Spoorwegen (DB) werden de laatste lokomotieven tussen 1968 en 1972 van een nieuw nummer voorzien, namelijk BR 094.
Bij een vermogen van 1070 PK en een weerstandsvermogen van 85 MP reed deze lok bij een topsnelheid 60 km/ho Daarom
was deze er zeergeschiktvoor om zware goederen- en personentreinerropsteile trajecten te trekken. Ook In zware rangeer-
diensten werd ze altijd graag ingezet. . .
Förebilden: Tunga allround tankloket- Litt. 945-17 -frän DB. Fran 1914till1924levereradesca. 1250 styck tenderlokomo-
tiv avtypen T 16' fran olika tillverkare till den preussiska och andra länders järnvägar. Bolaget tyska riksjärnvägen (DRG) gay
loket beteckningen BR 945-17 Hos tyska förbundsjärnvägarna (DB) togs de sista loken trafik 1972, etter förnyad omnumre-
ring fran 1968 till Br 094. Vid en effekt pa 1070 hk och en vikt pa 85 ton körde loket med en maxhastighet pa 60 km/ho Det var
speciellt lämpat för sträckor med stigningar, befordring av tunga gods- och persontag. Det blev ocksa gärna insatt i tung
förskjutningstjänst. '
Prototipo: Loeomotiva-tender pesante universale - BR 945-17- delle DB. Dal1914 fino al 1924 furono fornite ail'incirca
1250 locomotive tender dei tipo T 16' da diversi costruttori alleferrovie prussiane e ad altre ferrovie regionali. La Societa dei la
FerrovieTedeschedei Reich (DRG)le classifico con laspecificazione BR 945-17.Presso leferroviefederali tedesche (DB) le
ultime locomotive furono messe fuori uso fino 1972 dopo una rinumerazione,a partire dal1968 in BR 094. Con una potenza di
1070 PSi ed un carico d'aderenza di 85 Mp la locomotiva ebbe una itelocita massima di 60 km/ho Fu quindi adatta particolar-
mente per dei percorsi in pendenza, per ti rare dei treni merci e viaggiatori. Fu Impiegata ben volentieri anche nel servizio
pesante di spinta.
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AlleFLEISCBMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Der In
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist für eine Stromaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 2). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCBMANNlocos draw very little currer\!. The FMZ-receiver unit built into
.FMZ-Iocos is designed to operate at a consu~tion of 0.6 A (fig. 2). it receives
only the special contra Icommands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCBMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les loGOsFMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (Iig. 2). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCBMANN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
De in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 2). Hij krijgt de voor hem pestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCBMANN-Iokutmärker sig genom iiten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 2)..Den
erhaller speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCBMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato
per un assorbimento dl corrente di 0,6 A (fig. 2). Esso riceve i comandi specifica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCBMANN-Gieich-
strom loks grundsätziich durch den eingebauten-Empfängerbaustein, optisch-
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 3) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 4) abweichende Betriebsnummer (Fig. 5). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok 6 4094 auf die Adresse "094" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCBMANND. C.
locos are basically the built- In receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis(lig. 3) and from the D. C.loco (Iig. 4) a different running
number (fig. 5). The FMl-addresses are set by the r'ri"äRer.l'he receiver module
forthe loco 64094 iscodedwiththe address"094". FMZ-Iocoscanonly beope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. D. C. Locos. can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZse differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repe re v!suellement par la marque
sous la locomotive (fig. 3) et derive dlrectement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (flg. 4 et 5). Les adresses sont encodees par le fabricant. La
loGO64094 est equipeed'un moduleencodepour repondrea I'adresse"094".
Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ 6800
et ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCBMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (fig. 3) en aan van de geiijkstroomloc (fig. 4)
afwijkend nummer (fig. 5). De FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
bracht. Oe ontvangermodule voor de loc 6 4094 gecodeerd op "094". FMZ-Iocs
kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-centrale 6800.en rijden
dus niel op gewone transfonfiätoren. Da"gewone"gelijkstroomlocs oestuurt u
natuuriijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-laken fran normala FLEISCBMANN-iikströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (lig. 3). FMZ-adressen är angivna frantillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 6 4094 kodad pa adressen "094". FMZ-Iok kan endast

. manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmslok gar iikasa endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguano dalle normaii locomotive
FLEISCBMANNa corrente contlnua per il modulo ricevente integrato; otticamente
esse si distinguano per I'indirizzo slampato sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 3)
ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (fig. 4) un diverso numero di eser-
cizio (fig. 5). Gli indirizzi FMZ so no predisposti dal produttare. II moduii ricevente
per la locomotiva 6 4094 e codificatosull'indirizzo"094". Le locomotive FMZ
possono essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZ e non funzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmiichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus- .
getauscht werden. Gleiches gilt auch tür Wagen mit Innenbeleuch-

"tung. Im Kapitel 3'1, Seite 71, des'FMZ.Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
{Fig.6).
The headlights ofFMZ-Iocos havean even,constantillumination irre-
spective of the regulator setting, which automatically changes with
the direction of trave!. The bulbs of Ihe D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior iighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, inChapter 3.1 ofthe FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 6).

L'eclairage des locos FMZ peut etre allurne, en intensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independammen1du regleur manuel,
et correspondant toujours au sensdecirculalion. A lamise enservice
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage. lien va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les references des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1, page 71, de la notice
de service du systeme FMZ 9908 (fig. 6).

FMZ-Iocs hebben een geiijkmatige frontverlichting die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bij geiijktijdigrijden metFMZ-Iocsen gewone locs moetenwel
de gloeilampjesvan de bestaande locsworden verwisseld. Datzelfde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hoofdstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (Iig. 6).
FMZ-Iok har en likformig belysning framtill som fungerar oavhängigt
av trafon, och växlarautomatiskt medkörriktningen. Vidsamtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella likströmslok mäste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller för vagnar med innerbelysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (fig. 6).

Le locomotive FMZ presentano una costante IIluminazione di punta
continua indipendente dar regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente aseconda delladirezione di marcia.ln casodi
funzionamento contemporaneo dllocomotive FMZ e di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste uItime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadinaad incandescenza. Lo stesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ9908
(fig.6). .

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten,
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten),
onl<rn1'rITechanisch belasten (z. B. ZietieTI"oder Biegen"n BaUteilen ---i

oder Anschlüsse'n),
. nicht direkt am Baustein löten (Oberhitzungsgefahr).

Inorder to protectthe receiver unilsfrom damage, please notethe fol-
lowing points:
. do not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bendthe parts or connections),
. do notsolderdirectly ontothe receiverunit( danger ofoverheating).

Afinde protegerlemodulerecepteur,veuilleztenircamptedecequi suit:
. ne pas mettre au contact de liquide ([5.ex: eau, huile),
. ne pas loucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exereer aueune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingente beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie of water),
. niet metmetalenvoorwerpenaankomen(schroevendraaier,pincet),
.. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direet aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen frän skador, bör du ge akt pä föl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (I. ex. olja, vatten),
. Inte beröra mottagaren med metalliska motstand (t. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
. Inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitareogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. oiio, acqua),
. evitare ognicontattocon oggetti metallici(p. e.cacciavite,pinzette),
. evitare ognicarico meccanico (p. e. piegando 0 tirando ivari com-

ponenti 0 raceordi),
. non effettuare saidature dirette sul module (pericoio di surriscai-

damento ).
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Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel, Ölen der Motor- und Getriebelager und zum
Kupplungstausch erforderlich. Die Schrauben @ und@entfernen. Lokgehäuse senkrecht nach oben abziehen. Beim Auf-
stecken des Gehäuses darauf achten, daß Kipphebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmen gleiten kann.
Ersatzglühlampe: 6530. Ersatzkohlen: 6519.

To open: One only needs to open the locomotive, t6 re(?lace bulbs, to replace carbon brushes, to oil the motor and gear-box
axles or to change the couplings. Remove the screws @and @. Liftthe locomotive casing up and remove. When replacing
the case, care should'be taken that the control rocker arm can move easily behind the plastic frame.
Replacement Bulbs: 6530. Replacement carbon brushes: 6519.

Demontage: Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le remplacementdes ampoules, des balais ou
des attelages ainsi que pour le graissage du moteur et des engrenages. Enlever les vis @ et @. Soulever verticalement la
carrosserie. Lors du reassemblage, iI faut veiler a ce'que balancier de I'embiellage puisse se mouvoir librement der-
riere le chassis en plastique. Ampoules de rechange: 6530. Balais de rechange: 6519.

Het openen: Het openen van de lok is alleen nodig bij het wisselen van de lampen en de koolborstels, het olien van de
motorenlagers en de tandwielen en voor hetverwisselen van de koppelingen. Oe schroeven@en@verwijderen. Oe kap van
de lokomotief loodrecht naar boven trekken. Bij het monteren van de kap, dient men erop te letten, dat hefbom van de
besturing achter het kunststofhuis bevestigt wordt. Reserve-gloeilampen: 6530. Reserve-koolborstels: 6519.

Öppning: Öppnin[ av loket fordras end ast vid lampbyte, kOlbyte,
.
inOljning av motor- och drivlager och vid byte av koppel.

Skruvarna @ och @ avlägsnas. Lokkapan dras rakt upp. När kapan sätts pä ge akt att koppelstangernas lipparm glida
bakom plastramen. Glödlampa: 6530. Kol: 6519.

Apertura: L'apertura della locomotiva si richiede solo per il cambio delle lampade, per la sostituzione delle spazzole di car-
bone di contatto, per oliare i cuscinetti dei motore e dell'ingranaggio e per il cambio dell'attacco. Rimuovere le viti@e@. Sfi-
lare la carcassa della locomotiva verticalmente in alto. Reinserendosi la carcassa deve badarsi che leva abilanciere di
comando possa scivolare dietro il telaio di plastica. Lampadina di ad incandescenza di scorta: 6530. Carboni di
scorta: 6519.

Fig.8
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzelchQeten Lagerstellen...Nur FLEISCBMANN-ÖI6599 oder
Nähmaschinenölverwenden. Niemals Speiseöl! Nur 1Troplen pro Olstelle (-41», sonst Uberölung(Fig. 7, 8, 9).
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the bearing points marked. Use only FLEISCBMANN-oil6599or a
lightsewingmachine oll. Never use cooklng oill Use only one drop of oil lor each oiling point (-) otherwlse you may Ilood (iig.
7,8,9).
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits Indiques. Utiliser de I'huile FLEISCBMANN6599
ou de I'huile pour machines a coudre. Jamais de I'huile alimentaire! Une seule goutte a chaque endroit (-) suffit; un surhui-
lage provoque un encrassement (Iig. 7, 8, 9).
Olien: Oe motor en de tandwielen worden alleen op de aangegeven plaatsen geolied. Alleen FLEISCBMANN-olie6599 01 naai-
machine-olie gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien (-J plaats is voldoende (Iig. 7, 8, 9).
InOljning: Motor och drev inoljas endast pa de visade ställena. Endast FLEISCBMANN-olja6599 eller symaskinsolja lar använ-
das. A!drig mato!ja! Endast 1 droppe per ställe (-), annars blir det lör mycket (Iig. 7, 8, 9).
Oliare: Si oliano il motore e I'ingranaggio solo ai punti di supporte appositamente contrassegnati. Usare solo 1'0110
FLEISCBMANN6599 oppure dell'olio per macchina per cucire. Mai dell'ollo commestibile! Versarvl solo 1 goccia per ciascun
punto d'oliatura (-), in caso contrario si causa un'oliatura eccessiva (7, 8, 9).
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Mil KombizangeBefesligungssplinl her-
ausziehen und Kupplung entfernen.

Kupplung in die Schlilzaufnahme Slek-
ken. Befesligungssplint wieder hinein-
drücken.

Fall, bei der Kupplungs-
montage die Richtfeder heraus-
fälll. muß sie mil einer Pinzette
wieder eingesetzl werden.

Ersatz-Richtfedern. Artikel
6522, müssen gegebenenfalls
vor dem Einselzen
passend geschnitten werden.

~
6520

I~. 6523 1~
6516

FLEISCBMANN Schlitz- .' FLEISCBMANNPROFI-

. Schlitzkupplung . Tauschkupplung Schlitzkupplung

Exchange coupling:
FLEISCBMANN-Slotcoupling: 6520 . Siot exchange coupling: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Slot coupling: 6516
1. Pu!1the mounting pin out with a pair 01 pliers and remove the coupling

Fit the coupling into the mounting slot and push the mounting pin back in.
2. Should during assembly 01the coupling, the holding spring lall out, this must be replaced with the aid 01a pair 01tweezers.
3. Spare holding springs, article 6522 should, il necessary be cut to size belore beng fitted.
Changement des attelages:
FLEISCBMANN-Attelage aoeillet:6520 .Attelageaoeilletd'autres marques: 6523 . FLEISCBMANNPROFI-Attelage a oeillet: 6516
1. Retirer la goupille de lixation avec la pince universelle et enlever I'attelage.

Introduire I'attelage dans I'ouverture a lente et remettre la goupille de lixation.
2. Si le ressort d'alignement devait sortir au cours du montage de I'accouplement, il faut le reintroduire au moyen d'une pincette.
3. Les ressorts d'alignement de rechange, articles 6522, doivent iHre decoupes conlormement, lors de la mise en place.
Het verwisselen van de koppeling:
FLEISCBMANN-Sleul-Koppeling: 6520 . S!eul-Ruilkoppeling: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Sleul-Koppeling: 6516
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeling vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.
2. Als bij de koppelingsmontage het koppelingsveertje eruit valt, moet deze weer met een pincet op de juiste plaats aange-

bracht worden.
3. Oe reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevallen voor het plaatsen iets ingekort worden.
Koppelbyte:
FLEISCBMANN-Sprfntkoppel: 6520 . Sprintkoppel lör utbyte: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Sprintkoppel: 6516
1. Al')bringa en kombitang pa kopplets plastsprint och dra ut sprinten met ett lätt ryck.
2. Om styrljädern laller ut vid montering av kopplet, maste den sättas last igen med pincett.
3. Styrljädern, artikel 6522, maste klippas till i passande längd innan den monteras.
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Contacter and contact unit 6402/6432 per/orm electrical switch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareils electrama-
gnetiques.
Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.
Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 lör
utlösningav elektriska koppiingsfunktionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per i!comando di dispositivielettrici.

Schienen reinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
'TlitSchienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
_appen säubern und danach mit einem leicht öligen Lappen nach-
'eiben.

"rack Cleaning: Iflocomotive operates jerkily, clean rails with track
,Ieaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run

slightly oily rag over them.

lettoyage des rails: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
otter la sur/ace du rail avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
1 chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
gerement huileux.

)oorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotiel dient de
I met gum blok voor spoorreiniging 6595 01mefeen lap ben-
le schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
jven.

enrengöring: Om loket gar ojämnt, rengör skenorna med sken-
'göringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
:a därefter av med en lätt inoljad lapp.

itura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
-e la super/i ce di rotolamento delle rataie con gomma pulisci
Iri 6595 0 con una pezzuola di lino imbevuta di benzina, ripas-
Ja poi con un altra pezzuola leggermente imbevuta di olio.

igung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
,r (-) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in

,b setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
pptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
nen Räder von Hand bewegt werden.

ing the loco wheels: Whenwheel-treads(-) get dirty,
them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
; use D. C. power to turn them! Cleaning 01locos with bogies
nder locos with drive in the tender, the non driven wheels
e ratated by hand.

age des roues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
ce de raulement des raues (-) pour la garder pr9pre. Ne
'aire tourner les raues ala main mais lesactionner par I'en-
du courant de traction. Pour le nettoyage des raues des
'ives a bogieset des raues des tenders equipes du moteur, iI
3 tourner a la main les raues non motrices.

igen van de lokwielen: Met schone rap de loopvlakken van
n (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
Jrdraaien, echter alleen door rijstroom toevoer de wielen in
J brengen. Bijhet reinigen van lokomotieven met draaistel-
n tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
edreven wielen met de hand gedraaid worden.

Ig av lokhjul: Rengör lokhjulensanläggningsyta(-)
utsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen för hand
Im att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
mdern, maste hjulen utan drivkralt röras för hand.

elle ruote delle locomotive: Pulire la superlicie di rato-
~lIa ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
10 le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
lsione di trazione. Per pulire le locomotive con carrelli e
ve con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
zionate devono essere mosse m"n..ol~~-'-
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